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PaccraseiBas o cBoem onbite komMmenTuposauus M. Bponckoro, JI. Jloces
BBIJEJIMJI TPH BOIIPOCA, HA KOTOPEIE MOT'YT OTBEUYATh KOMMeHTapuu: «9To XoTes
CKa3aTh aBTOP CBOMM XYIOKeCTBeHHBIM Hpoussenenuem? Kak ox aro ckasan?
IIpu xaxwux obcrosrenbersax?» Ilo muenmio JloceBa, «IIpoliie Bcero OTBETUTE Ha
HepBHIA Bompoc. MHTepIIpeTrnpoBaTh, HOSICHATE OT C€0s CMBICII CTHXOTBOPEHUIA
WJIN OTHEJILHBIX er0 YacTel, OIMChLIBATE CBOM BIIEUATICHNI KOMMEHTATOD He
umeet mpasa» [Jloces 2000, 153-154].

OxHaxo MMeeTcs KAaTeropus MPodeCCHOHAIO0B, JJISI KOTOPBIX BOIIPOC «UTO
XOTeJI CKa3aTh aBTOP», IPU BCeH ero KasyIlercss (PUI0JTOTHIECKON HeKop-
PEKTHOCTH, SIBJIAETCS KJIIOUEBBIM: 0e3 oTBeTa Ha Hero UX TPy He OyIeT MMeThb
cmbicsia. Exsa sim oTu 11podheccroHaIbl COrIacsaTesa U ¢ YTBEPKIEHUEM IPyToro
roMmmeHTaTopa Bpozackoro, JI. Axankuna: «JlaBaTh unTaTeo Bce pasragku —
He 3aJ1aua KOMMEHTATopa, K TOMY ke oTa 3ajava ObLiIa Obl B IPHUHIIUIIE HEBEI-
mosiErMa. (...) Bo MHOrHX ciIyuyasax equHCTBEHHAS PA3raJgKka HeBO3MOMKHA, UTO
U CO3[TaeT HemOBTOpUMOe obasiHre ctuxoTBopeHus» [Axamkus 2000, 11]. Peus
HUAET 0 IIePEeBOIUNKAX, KOTOPEIE, XOTSA M He MeHee IIPOYNX 0YapOBAHbBI «TAXHOM
[I093UM», BCE-TAKH MMEIOT KOHKPETHYIO 3a7a4y — CKAa3aTh HA CBOEM SA3BIKE TO
JKe caMoe, UTO aBTOP, WJIH, 10 OPMYyJIHpPOBKe Y.IJKO0, «CKA3aTh MOYTH TO JKe
camMmoe». He YAUBUTEJIEHO ITI0O9TOMY, YTO IIEePBBIM KOMMEHTATOPOM CTHXOTBOPEHUA
. Bpogacroro Ilpedcmassienue craji IMEHHO EePEeBOIUNK, aMepuKkaHerr Tomac
Kommbesn, ubsa padora Tpyorocmu nepesooa cmuxomeoperus M. Bpoockozo
“IIpedcmasnerue” ¢ pyccko2o Ha aHanulickutl ObLIa orryomKoBaHa B 1996 romy.
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«Korma gBa roma Hasam s1 00BABUII CBOEMY HAYIHOMY PYKOBOSUTENIO, YTO
B KauecTBe JUILJIOMHOMI paboThl S codupasicsa mepesectu cruxorsoperue Mocuda
Bponcroro «Ilpencrasiienney, ol yILIOHYJICS MHE TaK K€, KAK THI YJILI0OAEIIbCs
ICUXUYECKH OOJIBHOMY UYeJIOBEKY, KOTOPBIA PaCcCKa3bIBaeT O TOM, KaK OH JI0-
BOJIBHO YAaCTO OOIIAeTcs C RUTEJIIMU ILIaHeTs Mapce», — ¢ 9TOro HaunHAeT
T. Kommoeswt cBoit onbT komMmeHTapus [Komibesn 1996].

Jly1sa pyccroro unraTesis, 1o KparHen Mepe, Ha IIepBhIi B3, B [Ipedcmas-
JIeHUU HeT HUKAKUX «<MapCHAHCKUX» TPYIHOCTEN. B aToM TeKcTe HeT «TpyIHbIX»
ciioB u BeIpaskennii. Hu «mensracros Keemodonrar», au «JIukomema» n «Crm-
poca», HE naske «iabum» mwim «oOyreuBusniei». [Ipu atom eciim kaxomy-sImu6o
TekceTy BposcKoro u CBOMCTBEHHA IIOBHIIICHHAS IPOIIO3UIIMOHAILHOCTEY, TO
uMmeHHO IIpedcmassienuio: Ha IPOTSKEHUN 16 cTpod mmer «0eCXUTPOCTHOEY,
HeMeTadopUUEeCKoe OIMMCAHNe HEKOEeT0 3PesInIla, T/e JINHHBIE JeCKPUIITHB-
HbIe (PparMeHTHI YePeayIoTCs ¢ KOPoTKUME apaMarudeckumu. T. Kommoest ke
3aJ1aeTCs eCTECTBEHHBIM JIJII MHOCTPaHIIA BorrpocoM: «Kak MoKHO mepenaTth Ty
peaJIbHOCTh, KOTOPAas IIPOCTO HE CYIIEeCTBOBAJIA — He TO UYTO B UCTOPUM JIPYIOM
KyJIBLTYPHL, a B ee a3bike» [Kommbemn 1996]. MoskHo OBLIIO OBI OTBETHUTD, UTO
«IIePEeBOJI HEIIEPEBOIUMOT0», COOCTBEHHO, 1 ABJISETCI 3a7a4Uell IIepeBOUnKAa,
OJTHAKO MOKHO €My M II0COUYBCTBOBATD.

B ummrrpoBammoit padore ciaBUCT IIPUBOIUT IIEPEBO/I, IO €r0 MHEHUIO, «I'0-
TOBOI» HA TOT MOMEHT I1epBoii cTpodsl [Ipedcmasienus. Ilpusenem ee meanxom:

Chairman of the Minindel, the Sovnarkom and the Narkompros!
This terrain’s as familiar to me as the marches of Cathay!

This character’s familiar! No body, but a question mark’s pose.

I see a greatcoat’s dot, dot, dot. A comma’s pause, but not a brain.
Twilight’s swallowed the throat. A division sign, no eyeballs staring.
Here he is — a mannikin’s emerged, the population’s darling.

Here he is, the citizen, taking it out of his wide pants.

“How much for that radiola?”
“Who the heck’s Savonarola?”
“Well, probably, an acronym.”
“Beg your pardons where’s the can?”

Herpynso 3ameTuThb, 4T0, BOIIPEKH 3aaTHOM TPASUIIUN II€PEBOIUTH pe-
IyJIsIpHBIE CTUXHU CBOOOIHBIMY, IIEPEBOIUYNK W30 BCEX CHJI CTAPAETCS JTOHECTH
IO YMTATEJISA XOTs OBl HAMeK Ha pasMep U pudMy, UMeIIHecsa B OpUTruHaJIe,
T.€. CIIeJIaTh TO, Yero HeYKJIOHHO TpeboBaJI OT CBOUX IIePEBOIUYNKOB caM Bpoji-
CKHI, XOTSA B aMOP(HBIX CTPOKAX IIIECTUCTUIINS TPYIHO OIO3HATD «JIaCTyIIeY-
HBIE» X0peu opuruHasia. HeckoJIbKO y3HaBaeMmee 3BydYaT KOPOTKHE CTPOKH;
T. Kommbest maske mogquepKUBAeT TO, YTO OIT03HaJ neprudpas us MaskoBCcKoro,
BCTABUB B II€PEBOJ] OTCYTCTBYIOIIHI ¥y Bpojckoro amureT «wide»; a B IIepBBIX
CTPOKAX YETBEPOCTHUIIHSA €My YIAETCSI COXPAHUTH MCXOHYI0 pUPMy — «pa-
nuona — CasoHaposay». IlombITka mepegaTh CHHTAKCUYECKUN ITapaljIe/In3M
IeJiaercs B cTpokax 1-2 («Ora MecTHOCTh MHE 3HAKOMA... JOTa JUYHOCTh MHE
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3HAKOMA»), HO B JaJIbLHEHIIIeM MePEeBOAUYUE OT Hee OTKA3LIBAETCS, II0JIb3YsICh
B OIMCAHUU «4uejioBeuka» («BMmecro mosra samsrasd,/BMeCTO ropJia — TeMHBII
Beuep, BMECTO OypKaJ — 3HAK [IeJIeHbI») PASHOPOIHBIMU aMILIM(PUKAIIUAMHA.
B npuatmme, 3meck HeT rpyOBIX TEKCTOBBIX OITHOOK, 34 MCKJIIOYEHEM CTPAHHOTO
«the population’s darling», ckazamo Bce, «uTo ckasas asTop». Ho He crazano,
moJTb3ysIch «Borpocuukov» JI. JloceBa, «kak oH aTO cKa3asm, u TeM 0oJiee, «4TOo
OH XOTeJI cKa3aTh». [lepeBoIUnK SBHO IIEITAETCA IIePeIaTh «I3BIKOBLIE UIPEHD)
aBTOpAa, HO JesiaeT oaTo HerocsaemoaTesibHo. «Cathay» B smauenun «Kurai» —
apxamaM; «acronym» — KHHKHOE CJIOBO, can — cjenr. «Marches» B sHaueHun
«OKPaMHAa», 4 TOYHEE IIOIPAHNYLE) YIIOTPEOIIACTCS UCKIIIOUNTEILHO B CJIOBO-
couerarauu «Welsh marches» — nmeer MecTo IIOIIBITKA TEePEBOIUMKA, ITOH00HO
Bponckomy, ncmosb3oBaTh mprem fgedopmaripi (ppaseosoruama. «Sovnarkomy,
«Narkompros», «Minindel», kax npusnaercsa cam KommbGeswn, 11 aHriosasnrd-
HOTO YATATEJISI — IyCTOH 3BYK. J|00aBMM, UTO TAKUM K€ «IIyCTHIM 3BYKOM JIJIST
Hero cJIyskuT u rmrara ud Cmuxos o coeemckom nacnopme, BHe 3aBUCUMOCTH
OT MIPUCYTCTBUS UJIN OTCYTCTBUS B HEH IMPUIATATEIHHOTO (IITUPOKUX/widey.

Hackonwsro nssectro, T. Komibern Bce-raku 3aBepinui paboTy HaL IIe-
PEBOMIOM M Jaske 3aIUTHJI 0 HeMy gucceprarnuio. OIHaKo 9TOT IepeBo.T He
BBIIIIEJI 38 PAMKHN (PUJIOJIOTHYECKUX KYPhEe30B.

B 2014 rony mosiBuiica mepeson «lIpencrasienus» Ha MOJIBCKUMA A3BIK,
BHITTOJIHeHHBIN Eskym Yexom — OH ke MO3HAKOMUJI IIOJIBCKOTO YUTATEJISA CO
cruxamu ['. Canrrupa, U. Xosmaa, O. I'puropsesa, fA. CaTyHOBCKOrO 1 Ipyrux
pyccrux «HedOopMaIoB».

Hazmo ckasarb, uTo 1m0 umceny mepeBomoB u uaganuii Bpomckoro Ilonbira
3aHmMaeT TpeTbe MecTo B mupe — 1ocye Poccun u CIIIA; 6osiee Toro, mepeas
oduImanbHasg MyOoIuKanusa Bpomckoro cocrosjaach KMEHHO B 9TOM CTpaHe,
B 1963 romy (Bosiwas aneeus ocorny Jonny B mepesone A. Ilpasuua). Oquaaro
IIpedcmasienue He IIPUBIIEKJIO0 BHUMAHUS IIepeBoqunkoB, gaske C. Bapanbuaka,
[IePeJIOKUBIIEr0 HA IOJIBCKUM TaKue CTUXOTBOpeHus, Kak Peus o nposumom
monoke u ITamas 200oewurna. rot mpodest Bocmoaama Eskn Yex!.

Koneuno, y mosisika, Tem 6oJree IIpOKUBIIET0 00JIe€ ITOJIOBUHEI JKU3HU IPHU
COIMAJTI3ME, JIOJIFKHO BOSHUKHYTH TOpa3I0 MEHBbIIIe TPYIHOCTEH IIPH IePeBoIe
MOIO0HOI0 TEKCTA, YeM Y 3aIIaTHOI0 ITEPEeBOIUNKA — JIJIsT Hero onucanHast bpo-
CKUM PeasIbHOCTh He IIPOCTO CYIIIECTBYET, OHA IMIPAKTHYECKH «CBos». Ilombekmit
mepeBoOqUUE (JIa M YATATENb) IIPeKpacHo 3uaer, kro takue [lymiww, [orosb,
Tomcroit m maske 'epiien ¢ OrapeBbiM, 3HAET ITUTATY O IPU3PAKe, OPOISIIEM
mo Espore, uro Taroe «ABpopa», masaoseit, Acuaa [lonsaua u T.01. 3HaKOM 0H
u ¢ 6srToBEIME ocoberHOCTIMY skr3HU B CCCP u ITHP. Tak uro 3abora o 11e-
pezade peasuii He SIBJISIETCS JJIS IePEeBOAUNKA TJIABHOM TPYIHOCTBIO. 3a1auy
00JIeryaer TakKe POJICTBEHHOCTD SI3BIKOB, IIPUMEPHO OIFTHAKOBAS CPEJTHSIS IJTHHA
CJI0BA, BO3MOYKHOCTh CTABUTDH B PU(PMOIIOSHIIHIO Te K€ CJIOBA, UTO B OPUTHUHAJIE;

! TepeBox najiee MUTUPYETCS TI0 PYKOIIUCH, TIpeiocTaBIenHoi K. YexoM aBTOpY MaHHOM CTATHH.
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UTO JKe JI0 «JIOYKHBIX JIPY3el IepeBOIUNKay, OIIBITHOMY MACTepy OHU, KaK Ipa-
BUJIO, He MernaioT. Kcau rosoputh 00 ommbkax, coenadubix K. Yexom nmenHo
B CHJIy HEIIOHMMAHUs TEKCTa, TO UX Ha BCe JIJINHHOE CTUXOTBOPEHKE BCEro TPH.
«[IymknH B JIETHOM IIJIE€Me» IIPOYUTHLIBAETCA IIEPEBOIUYNKOM KAK «B JIETHEM
nuteme» («w letnim helmie») — BepoarHo, ¢ aHexkgoTom 00 «ace Ilymkume»,
JIesKkallliM B OCHOBe JTaHHOro obpasa y Bpomckoro, Uex mesmaxom. B crpoke
«M mob3aror oOpasa B miavem skepTBEI 0Opesa...» K. Uex He yBumes «odbpesaH-
HOT'O» CJIOBA ¥ BOCIIPUHSLII, IT0 BCEHM BEPOSITHOCTH, «00pe3a...» KaK POIUTEIbHBIN
MaJIesk CJI0BA «00pea», T.e. OPYIKUe; B Pe3yJIbTaTe BOSHUKAOT I10J1yOeCCMBICIIeH-
aole crpoku: «Ci, co padli od nagana, / Dzi$§ padaja na kolana».

W Tperbsa ommubdka: «BbrureH JlobavyeBCKUM M3 IPOCTPAHCTBA» IIPOYH-
ThIBaeTCs (M IIepeBOIUTCS) Kak «BbIUTeH JlobaueBCKMIT M3 IIPOCTPAHCTBAY»
(«k.obaczewskiego poza przestrzen wyrzucono») — Tak ke IIOHUMAET 3Ty CTPOKY
(1 Jase KOMMEHTHpYeT UMeHHo aToT BapuanT) T. Kommbesn2.

B amanmszax mepeBoioB, Kak IIpaBUJIO, BBISIBJIEHNE OIIMOOK 3aHUMAET
JIBBUHYIO JI0JTI0 (IT09TOMY IIJIOXOM IIePEBO/T JIerde aHaIM3UpPOBATh, YeM XOPO-
mwuin); omHako E. Yexa yrpekHyTh O0JIbIle He B YeM, pa3Be UTO €ro TPAKTOBKA
HEKOTOPBIX «TEMHBIX MECT» OPUTMHAJIA MOKET BhI3BATH HECOIVIACHE, TaK ke KaK
BBI3BIBAIOT HECOIVIACKE HEKOTOPhIE MHEHHUS PYCCKUX KOMMEHTATOPOB, HAIIPUMED
JI. JIocesa miu C. Makcynosa u H. Iloxkposckoii. Jledopmaiusa opurnuasa,
Hen30eKHAA B IIepeBojie, KAaK IIPeJCTABJISIEeTCs, B IAHHOM CJIyJYae IIOJTHOCTHIO
o0yCJIOBJIEHA CTpaTerneil ImepeBoIunKa.

IIpuBeneM mOJIHOCTBHIO IIEPBYIO CTPOdy IIepeBoIa:

O prezesie Domobudu, Skupoztomu, Zb6zimportu,

Te miejscowosé znam tak dobrze jak obrzeze Panstwa Srodka!
Postaé poznam tez bez trudu: zamiast ciata — §lady tortur,
Moézg przecinek przypomina; szynel ma co$ z wielokropka,
Noc gteboka zamiast krtani, zamiast $lepi — znak dzielenia:
To czlowieczek jest, kochani, gtéwny sktadnik zaludnienia.
Nader wdzieczny ten chlopina

Zgina sie jak dziéb pingwina.

“A po ile jest «Spidola»?”

“Céz to ta Savonarola?’

“Pewnie skrét”. “A co oznacza?”
“Gdzie tu chodzi sie do sracza?’

B mepsoit cTpoke m1epeBoTUNK OTKASBIBAETCSI OT BOCITPOU3BEICHIUS TTIEePETHS
COBETCKMX YUYPEKIECHUM, XOTSA IT0JIbCKOMY YHTATEJI0 TaKue cJioBa, kak «CoB-
Haprom u «HaproMIrpoc» MOTyT OBITH M3BECTHBI. UeX IIpeImoYnTaeT COUNHUTD
coOCTBEHHBIE, KOMUYECKHe a0bpeBraTyphl (00paTHBIN ITEPEBO MOKET 3BYYaTh:
«IIpencemarens Jomocrpos, Jlomockyma, 3epHOBBO3a»); IIPH 9TOM COXPAHAETCS

2 BOSMODI{HO7 JaHHasg OmmMOKa 00BICHIETCS OIIEYATKON B U3oJaHUuN BPOHCKOI‘O, KOTOPBIM II0JIb-
30BAJIXCh II€PEBOOYUKHU.
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IIPUCYTCTBYIOIIUHA ¥ BpoIcKOro cMBICII: YeI0BEeK, KOTOPBIN He MOKEeT OTHOBpe-
MEHHO CTOATH BO IJIaBe IIePEYCIC€HHBIX y‘lpe?f{HeHI/Iﬁ

«Kurai» Yex mepesogut sBdemmuamom — «CpequHHOe IIaPCTBO», BBOIS
COOCTBEHHYIO UI'PY CJIOB, OTCHUIAIOIINYI0 K MOIyJIspHOMY B llosblre moHsaTHIO
Europa Srodka — Ilenrpanpuasa Esporra, koTtopyio Bpoickuii, Kak XOpoIIo u3-
BECTHO, Ha3bIBAJI I0poi «3amamuon Asuein». CMBICII CTPOKH TaAKKe COXPAHEH:
«CCCP — asmarcras crpanar. OmHako oT Irepegavn KasamMoOypa «3Hak JI0IIpo-
ca» IIePEeBOIUMK OTKA3BIBAETCS, IMEePeBOAd ero ogHosHauHbIM «Slady tortur».
B mosibexom dostbkITOpE, KaK M B AHIVIMICKOM, HET TEKCTa, COOTBETCTBYIOIIIETO
«Touka, Touka, 3amsATasT», OMHAKO PYCCKUI CTHITOK n3BecTeH B [losbire xoTst
OBl o0 omHOMMeHHOMY QuiabMy A. MUTTEHI, IIedIeMy B II0OJBCKOM IIPOKATe
B 1973 rony nox HassauueM Kropka, kropka, przecinek. « Touxm («<MHOTOTOUTIE?)
M «3amsaTas) COXPaHAIOTCSI B mepeBome; odpamreHue «kochani», xapaxkrepHoe
JIJIST Pa3roBopa ¢ JeThMH, IIOTIEPKUBAET «TeTCKOCTEY HAPHUCOBAHHON KAPTUHKN.

A Bor mmraTer n3 MasiKOBCKOro B IepeBojie HeT — BMeCTo Hee Iepudpas
HOJIBCKOTO KPBLJIATOTO BEIpAMKEHHU «tu sie zgina dzidb pingwina», KoTopoe,
He Oyayum 00CIIEHHBIM, 03HAYAET POBHO TO 7K€ CAMOE, UTO JKECT «I0CTABAHUS
"3 IIITAHUHY.

IlepeBos 3aKIIOYNTETHHOTO YETBEPOCTHIIMS IOYTH OYKBAaJIEH; TOIOJIHH-
TeJIbHBIA KOMUYECKUH appeKT co3maeTcss mocTaHOBKOM nmenn «CaBoHapoIa»
B KEHCKUM POJ U CTUJIMCTHYECKU 0oJiee CHUIKEHHBIM 9KBUBAJIEHTOM CJIOBA
«COPTHPN.

Msr ze cunTaem a(ppeKTUBHOM U1 OIIEHKH TOYHOCTH IIEPEBO/Ia METOIUKY
M.JI. T'acraposa u B.B. Hacromkere 1o mojc4yeTy JIeKCHYECKUX COOTBETCTBUM
B OpUTHHAJIE U IIePeBoie, II0dTOMY TAKOI0 II0/ICYeTa He OCYIIeCTBIAIN. Bak-
Hee, KaK IIPeICTABIIAETCA, XapakTep IIPOU3BOIUMEBIX II€PEBOIIYNKOM 3aMEH.

HerpynHo sameTuTh, YTO B JAHHOM CJIydae Psf 3aMeH IIPOU3BOIATCS I
TOT0, YTOOBI COXPAHUTH (POPMAJIbHbBIE IIPU3HAKN OPUTUHAJIA. XOTA B MOJIBCKOM
TPAIUIAHN JOIIYCKAETCSA IePEBO] CUILIA00-TOHUKY CHJLIabuKoi, Yex K aToit
«Ias3erKe» He mpuberaer, TOYHO IieperaBas pudMoBaHHbIe Xoper Bpojckoro.
Crpoku c aJieMeHTaMU CUJLIA0MKY IIPUCYTCTBYIOT B IIEPEBOJIE B MCUYE3AIOIIE
MaJIoM KoJimdecTBe, Hampumep: «Domaga sie, by Iwana Johnem albo Jeanem
zwano»; «Wchodza Myéli o Minionym, ubraty sie jak popadio» — coberBenHo,
9TO BCEr'o JINIIb eJUHUYHbBbIEC COABUT'N y,uapeHHfI, IIPAKTUYEeCKH He HapyIIIarIe
purMma. EnurcrBennas yerymnka, koropyio E. Uex memaer mosibCKO#M Ipocoaum,
9TO JKeHCKIMe OKOHYAHMSA B ABYCTHIIHAX, TaM, I'le y Bpoackoro — Myskckue.
XoTs B MOJIBCKUX CTUXAX MY’KCKHE OKOHUYAHUSA BO3MOKHBI — (UX, HAIIPUMeED,
macrepcku uctoabasyet 0. Tysum B cxommoit ¢ «IIpemcrasienmem» mo dopme
u comepxanuo moame «banx B Omepe», seHCKHe — ecTeCTBeHHEee U TPaIULI-
OHHee, AT OOJIBIIYI0 «CBOOOIY MaHeBpa», YeM, BEPOSITHO, U O0BICHSIETCS
BBIOOD IIEPEBOIUNKA.

ITooma Bpogckoro 1o mpemmylnecTBy HamucaHa, Ka3ajaoch ObI, pen-
KUM JJIS PYCCKOHM M093UM Pa3MepOM: BOCHBMHCTOIIHBIM XOPEeM CO CILJIOII-
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HOM KeHCKOM kJiay3yJsioi. OmHaKko mpu OJIuKaIeM pacCMOTPEHUN BOCh-
MUCTOIHBIN X0pel 000padymuBaeTCss YeTHIPEeXCTOIMHBIM: CTPOKU eJISATCS
I1e3ypO# POBHO IIOIIOJIAM, IIPUUEM IIPEIIe3ypPHOe TOJIYCTHUIIINE TaKKe 3aKaH-
YMBAETCS JKEHCKOU KJIay3yJioi. «CKphITasy 00beJUHEeHNeM ABYX IT0JIYCTUIIIH
B OJIMH CTUX YETHIPEXCTOITHOCTE B TO K€ BPeMs «pa3o0s1auaeTcsy ¢ TIOMOIIIBIO TO
U J1eJI0 BO3HUKAIOIIMMY PrUMaMU UMEHHO MKy ITOJIYCTUIIUSIMI, & He MEKITY
CTPOKAMH, JTU00 MEKIY TIPENIe3yPHBIMI U TTOCTIEIE3YPHBIMHU TOJIYCTATITHSIMHE:
prdMBI MOTYT OBITH KAK ITEPEKPECTHBIMMU, TAK U ITAPHBIMH U JTAKe CILIONTHBIMI,
KOT/Ia BCE YeThIpe TOJIYCTUIITUS PUPMYIOTCS MEKTY COOOI.

E. Yex Becbma uyTOK K prdpMaM OPUTHHAJA, B TOM YKCJI€ BHYTPEHHUM.

Cp: «IIpencenaresns CoBHapkoMma... — Ira MecTHOCTE MHe 3Hakomay; «O pezesie
Domobudu... — Postaé poznam tez bez trudu»; «Bmecro ropJia — TeMHBII Beuep. ..
— BOT u BhIMIeJI uesioseuek»; «Noc gleboka zamiast krtani... — «To czlowieczek

jest, kochani» u T.11. B kauecTBe KoMITIeHCAIIMY He30eKHEIX II0TEPh IIePEBO/I-
UMK CO3[aeT HOBbIE, OTCYTCTBYIOIIME B OpUruHase co3pyunsd: «Mozg przecinek
przypomina»; «Wyjsé za Zydka? To idiotka»; «I do salwy sie przymierza,
gdy terroru przyjdzie pora». Ilepemaer mepeBogYHK W CKBO3HBEIE PHUQMEI,
¥ aJUIATEPALH, U IapoHoMasuio: «T'am 3a cMepmHO0 Yepmoio, JIyHHBIM CBETOM
3a/1MMOI0 YeJIIOCTh ¢ (PUKCOM 30/10mM 010 OJIEIeT BEUHOM Mepaiomoion; «A gdy
za $miertelna linie ksiezycowy dysk popfynie, Ztoty w zuchwie zab nie zginie,
w wieczne] skryje sie zmarzlinie».

B IIpeocmasnenuu masio naimrodieHHbx Bpoackrm amxaMOMaHOB; CAMBIHA,
moskaayi, aameTHsln 3 Hux — «[logmaxuy — u B Coun. ITomecns/ meiirorura
¢ aHTpanuToM/HasbiBaeTcss Korurom» — He yXOQuT OT BHUMAHUS IIEPEBOAUNKA,
KOTOPBIH IIepeIaeT ero COBCEM «II0-OPOIICKMY, C IIePEHOCOM CJIy:KeOHOro cJIoBa:
«“Czas na urlop w Soczi”. Gdy sie/ Z antracytem zszedl leukocyt/ Wyjdzie
z tego ciemny Kocyt». Bce aTo roBoput o ToMm, uro miia E. Uexa, B oramune ot
MHOTHX IIOJIBCKUX U HE TOJBKO ITOJIbCKUX IIePEBOTUYNKOB, 3BYKOBAsI CTOPOHA
CTUXOTBOPEHUS He MeHee, ecJid He 0ojiee BaKHA, YeM COJlepsKaTeIbHAasl.

YTo /10 comep:RaHUs TEKCTA, B II€JIOM OHO IIepeIaeTcs BePHO: B IIepeBo;Ie
JIEAICTBYIOT Te JKe IIePCOHAYKM, KOTOPhIEe IIPOU3HOCIT IIPUMEPHO Te Ke CJIOBA,
4TO B OpuUruHase. dex BecbMa n300peTaTesieH B Ilepeaade PerinK «aHOHM-
HBIX IIE€PCOHAMKE, COCTABIAIONIUX YeTBepocTuiusa. OHU MOTYT ITepeaaBaThbCs
abcosrroTHO TOUHO: «J[ait yepBoHerr 1o moayukm» — «Pozycz dyche do wyptaty»;
«[pmyumi ee k munery» — «Nauczylem ja minety»; «Kpsu1 mocsienauMu ciroBa-
mm» - «Sklat go od ostatnich drani» — smbo mpubuanTeIBHO: «Meskay TpodnM,
Bce MBI Apounm» — «Jak nie data, trzepat wata»; «Cyxoit 6ygems? — Cykoit
oymy» — «*“Wierzysz, kurwa?” “Kurwa, wierze!™», «['me stii110, TaM CKOBOPOIKA»
— «Jaja sa, patelnia bedzie»; «#utb cBocem HeBBIHOCHMO» — «Nima cztowiek
zycia, nimay. JIuIb u3peara perInKy HOJIHOCTBIO IIPHUHAJICKAT IePEBOIUMIKY:
«BBL1 Beo sM3Hb IpocTeIM pabounm» — «Partia zawsze mi ufalay.

CrosxHee Bcero 0OCTOUT JIeJI0 TaM, Iie BpoIicKuil moIb3yeTcs IIMTaTaMH,
KaK U3 KJIACCUKMU, TAK U U3 IOy IAPHBIX IT€CEH, AaHEKI0TOB, KHHO(PMUIIEMOB, I10-
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roBOpPOK. Yex IpearroynTaer IoYTH OJIHOCTHIO OTKA3ATHCS OT 9TOT0 CMBICJIOBOIO
mwracra opuruHasa. Tak, crpoka «Ter emorpesn “Hepcy Yaama”?» B mepeBoe
HE COIEpIKHUT XapaKTepHoro Haspauwud: «Znasz ten film Konczalowskiego?»,
B CBS3U C 4eM Trocyaeayioriee «Pas uyumexr, To Beput B Bymny», ssBHO cBsi3aH-
uoe y Bpogckoro ¢ «Iepcy Ysamoi», samensierca ncepmomocaoBuiieit «Turka
diabel nie zabierze» (BO3MOKHO, KCTATH, HMEHHO [IOTOMY, YTO JEHCTBUE PAIa
duapmoB KonuasioBckoro, manpumep Ilepsoiii yuumesvb, pasBepThIBAETCA
B BOCTOYHBIX PETHOHAX).

IIpu oTOM IMEpeBOAUYUK He MOJIHOCTHI0 MUTHOpPHUpYeT IuraThl. Tak, oH 3a-
MeHseT «¥Y mona OpLTa cobara./ O6a ymMepsu OT paxa» OTCHLIKOM K IT0JIBCKOM
HaApOJHOH IIeceHKe, IOUYTH TAKOH Ke «TOKYyJHOI», KaKk YIOMAHYTAS PYCCKA:
«Stuzyt panu cate lato,/A pan HIV-a dat mu za to»; cTpokoit u3 m1pyroi mosb-
croit mecHu — «Pdjdziesz gora, ja dolina» moabayercs, 4ToObl mepemath «Bee
paBHO moiigents HaseBo». «He 3amymwuins, He yoberns» — rurara us «['mmua
JIEMOKPATUYECKON MOJIOJIEKI» — 3aMeHseTcsa moroBopkoit «Glowa muru nie
przebodziesz». Takum 06pa3oM YUTATEIIH IOJIyIaeT IIPeCTaBIeHNE O ITUTAT-
HOCTH TEKCTA, a IIOpOii [ePeBOJUMK BCTABISIET AJLIIO3HH 0T cebst: «Swit rézowi
Kremla mury» — orcerika k coBerckoit mecae Mockea matickas: «<YTpo KpacuT
HeKHBIM CBETOM CTEHEI IpeBHre Kpemiia». A BOSHUKIINHA BMecTO 6e3bIMAHHON
«trepBoit ckpumkn «skrzypiec Herzowicz» BeizoBer (He 3HAIO, KAK Y ITOJIBCKOTO
YUTATEJISI, HO Y PYCCKOI0 TOYHO) ACCOIHAIIMIO, MOKET OBITh He COBCEM YMECT-
HYyI0, ¢ MaHeabIITaMoBCcKkuM Amnerkcarapom [epiiosuuem. CoBeTckue peasnu
Yex, kaK IPaBUJIO, COXPAHSET, HO IIOPOM 3amMeHsaeT moJibcKumu. Tax «[lump»,
0JTEKOJIOH, KOTOPBIN B COBETCKOE BPEMsI YIIOTPEOJISIIA KaK IT0 HAa3HAUYEHHIO, TaK
¥ BHYTpb, ItepeBonurcs kak «Czar kotchozu»: 8 I[THP B Hapose Tak massiBaim
¥ JEeIIeBBIN 0JIEKOJIOH, 1 JIEIIeBhIH aJIKOT0JIb.

O0bem JaHHOM CTaThH He JAaeT BO3MOMKHOCTH JJIS aHAJIN3a IIepeBoa Iie-
JIMKOM, OJTHAKO, KaK IIPEJICTABJISIETCS, IIOKA3aHHbIe ITUTATHI IT03BOJISTIOT ITOHATH
MOIXOJI IIEPEBOIYNKA K JAHHOMY TEKCTY U OIIEHUThH CTeIIeHb ero n300peraTeib-
HOCTH IIpH Itepeaave PopMaIbHON U COePsKaTeIbHOM CTOPOHBI OPUTHHAJIA.

Bce pasnoobpasue BEIOOpA ITEPEeBOIYNKOM S3BIKOBBIX CPEIICTE POIHOIO SI3bI-
Ka, KaK IIPABUJIO, CBOIUTCS K JBYM THUIIAM CTpaTeruu. [lepBoIil — mpubImsxeHmne
TEKCTa K IT09TUYECKOM TPAIUIIMY CTPAHBI A3BbIKA IIE€PEBOa, BTOPOH — cTpemJIe-
HUe IepeaaTh B IePeBoe 0COOEHHOCTH ITOITUIECKON TPAIUIINY CTPAHBI S3BIKA
opuruHaJsa. B mepeBooBeeHIY 9TH CTpaTernu MOI'YT HOCUTD PAa3HbIe Ha3Ba-
aus. Tak, C. KpbL1oB roBopuUT 0 «I0MECTHITUPYIOIIEM» B «OPEHUIUPYIOIIEeM»
nepesoge; E. ApueBuu — o0 mepeBogunKax Kak «mocJaHHuKax» (ambasadorzy)
u «3akouomaressax» (legislatorzy) [Jarniewicz 2012, 22-26]. [lepBrie, mo Mbicn
MOJIBCKOT'O TEOPETHKA, IEePEBOIAAT HA CBOU A3BIK «KAHOH» UYIKOU KYJIBTYPHI,
BTOPBIE CAMH 9TOT KAHOH CO3[IAI0T, BHOCS B POJHYIO JINTEPATYPY dJI€MEHTHI
MHOA3BIYHOM IT0O9TUKHU. JTO, PA3yMEeTCsI, HECKOJIBKO YIIPOIIEHHBIHN IOIX0, €CJIH
TOBOPUTH O COBPEMEHHBIX IIIKOJIAX IIePEeBOJA, XOTSA ObI II0TOMY, YTO BO MHOI'UX
cTpaHax, B 4acTHOCTH, Takux kKak llonbmra u Poccusi, cerogusa HeBO3MOKHO
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BBIJIEJINTH HEKYI0 eIUHYI0 II09THYECKYI0 Tpanuluio. TemM He MeHee MOMKHO
yTBepsKIaTh, uto K. Uex, mo kpaiineit mepe, B otHomrenuu IIpedcmasierus,
BBICTYIIAET CKOpPEe KAK «IIOCIAHHUK», CTABS IePeBeIeHHBIN TEKCT B OOUH PSI
C TAKMMHU IIeNeBpaMU II0JIbCKOM CATUPUYECKOM IM093uM XX Beka, kak bas
6 Onepe 0. TyBuma unu, k mpumepy, Yepnsiii nonornes K. Bessunncroro. Ile-
PEBOIUMKY 00JIETUAIOT 3a1a4y, KaK OBLIO CKa3aHo BHIIE, TaKUe (PaKTOPBI, KaK
HOHUMAHNE OJILCKUM YNTATeJIeM OOJIBIINHCTBA PEaInil TEKCTA U CXOTHOCTD
Mu(OJIOreM «COBETU3UPOBAHHOIO» CO3HAHUSA B PA3HBIX CTPAHAX.

910 3acTaBiIsIeT BEPHYThCA K BoIpocy, mocrasiaeHHomy T. Kommbemom:
a Kak OBITH TaM, IJle TAKOIo IIOHMMAaHUA He cyiiectByer? OTBeTUTh HA HEro
IOMOT'aeT HOBBIH mepesor [Ipedcmassieniis By A36IYHEIM (PHIIOJIONOM U IIepe-

BomunkoM Ajexcammpoii Bepumoit®.

People’s commissars of Sovmin and of Sovdep stand applauding!
I'm familiar with this region, just as if I was in Burma!

I'm familiar with this person! Question markings for a body.
Dot-dot-dotting for a greatcoat. For a brain, a crooked comma.
For a throat, a gloomy evening. A division sign for peepers.
There he is, a little stickman, representing Soviet people.

He produces from his pants

that which frightens other gents.

“How expensive is that stroller?”
“Who’s that guy Savonarola?”

“Sov...? Some ministry or other.”
“Where’s the john, excuse the bother?”

B mepBoit crpode «mrycrsie» miIs aHIIIOS3BIYHOI0 YATATENIS COKPAIIEHUS
3aMeHs0TCsT Oostee TpuBBIYHBIMY; «Kurai» samensercsa «Bbupmoi», 4To He
HapyIIaeT CMBICJIA, BIOMKEHHOro B aTy cTpoky Bpomcknm: « CCCP — asnarcras
CTpaHa»; IMapajieIu3M «ITa MECTHOCTD...» — «9Ta JUIHOCTD...» COXPaHEH.
B posn vesioBeura u3 3HAKOB IIPEMHAHUSA BBICTYIIAET [IEPCOHAK IIOITY JIAPHOM
aMepUKAHCKOM IeTCKOM KHIKKHN (M KOMITBIOTePHBIX UTp); crooked comma 3a-
CTaBJISIET BCLIOMHUTB JIPYIOr0 IEePCOHAKa aHIIMIACKOTro hosIbrIopa — crooked
man. [{urary ns MasskKoBCKOTO IIpH sKeJTaHUU MOKET OII03HATH TOT, KTO
MasikoBckoro unras. 3aRJIIOYUTEIHHOE YeTBEPOCTUIIINE TIEPEIAETCs IOYUTH
JIOCJIOBHO, XOTsI o0palaer Ha cedda BHUMAaHNE IIOSCHSOMAS aMILIA(UKALIT
B TpeTbel CTPOKe, OTCHLIAIIIAS YMTATE IS K HadBaHUAM Sovmin u Sovdep,
a Takxe Soviet people. TekcToBble «IOACKA3ZKWY, KA3aJI0Ch OBLI, TOBOPAT
0 TIOIIBITKE JIOMECTUKAIUY II€PeBoja, TeM 0oJiee UTO IT0/100HbIe 3aMEeHBI MBI
Haligem u gaJiee: «Y moma ObLIa cobaka» mepenaerca kax “Mary had a little
lamb”; /lepcy Yzana — nasanme xax dpuipma A.Babasua 1962 r., Tak u coBer-
cro-smouckoro gprisma A.Kypocaser (1975), 03By4eHHOr0 HA PYCCKOM SI3BIKE,

3 [lepeBoy IUTHPYETCA [0 PYKOIIICH, IIPEIOCTABIEHHOM aBTOpY JaHHOH craThu A.BepimHoit,
¢ paspemrenus:t Qoxna HacsencrBenHoro umyinecrsa M. Bposckoro.
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3aMeHeHO Ha 0oJiee M3BECTHOE aHIJVIOA3bIYHOMY unTaTesio Stray Dog (Takike
dmaem Kypocagsr); “wheels his barrow”, XoTs 1 SIBJISIETCSI TOUHBIM IEPEBOIOM
dpassl «TauKy KaTUT», HAIIOMUHAET O IIOILYJISPHOI upaaHackoil mecae Molly
Malone; ymommHaeTcss oTcyTCTByoOIINM B opurnuase Jack the Reaper. ITpu
9TOM W3 TEKCTA IIOCJIeI0OBATEIbHO yOUpaeTcss psifi PYCCKUX peaiuii U MMEH:
«[mos», «Matpeusw, «dpocinasuar, «Epmosiainy, «CeBepoMOpCK», KIIHMOHEPHD),
«HaIIapeyJIm».

Opumarko A.BepinHa, BoIpekn aHIIOA3BIYHOM TPaSUIIMK IEePeBOSUTD
peryJspHBIe CTUXU BepJIUOpaMu, ITOYTH IIOJTHOCTHIO0 COXPAHSIET PUTMUYECKYIO
CTPYKTYpPY OpuruHasa (eIMHCTBEHHAS YCTYIIKA AHTJIUMCKOM ITPOCOIUN — HC-
MOJIB30BAHKE B HEKOTOPBIX CTPodhax MYIKCKUX KJIay3yJ BMECTO JKeHCKuX). Ile-
peBoIumIla BeChbMa YyTKA K BHYTPEHHEH HHCTPYMEHTOBKE CTHUXA; IIPH 9TOM, TIPHU
IUKTYEeMOM S3BIKOM HEBO3MOKHOCTH OTPA3UTh €e TOYHO, 000rallaeT mepeBost
TAKUM XapPaAKTEePHBIM JIJIsI AHTJIUHACKOM 093UH IIPHUEMOM, KaK aJIJIUTePAIlHs
(“sparrows sound not like a somber/ oath...»; “rats and roaches roam the
room”), a Takske ciaoBecHoM urpoi («Lenin’s corps will stay the course:/ free
from words, it guards a corpse»).

Obpamraer Ha cebs BHUMAaHNE TAKKE CHHTAKCHUC IIePeBOHA — CJIOMKHBIM,
IIOPOM «II0-OPOACKID «IepeKPyUeHHBIN, II0Ib3ysch orpenesaeHueM B. ITomyxm-
Hoti. Tak BTopas cTpoda B OpUTrHHAJIE HAPOUUTO MEPErpysKeHa CHHTAKCHIECKH:
«/l HapesaHHBIE KOCO, KAK ITOJITABCKAasi, KoJieca/ ¢ BHIKOBBIPEHHBIM 1101 I ' moBoM
HAJIBIIEM CTPEJIOUHUKA JKUPOM/ O3KUBJISIOT CKATEPTH CHETra, IOJIYCTAHKH U paa-
BIJIKH/ OPOIIIAs COAEPIKUMBIM OIPOKUHYTOM OyThLIkm». A. BepanHa mepemgaer
U Jaske YTPUPYET 9Ty Meperpy:KeHHOCTb B aHruiickoM BapuanTe: «Through
the empty wintry vastness, an express train runs full throttle,/ bearing but
a single mortal being, and equipped to alter/ the surrounding snowy landscape
with the contents of a bottle,/ spilled, and spread by wheels, their slanting
circles like salami slices,/out of which the switchman’s finger had teased out
the fat and spices». Takue maccasku oTHIOAbL He 00JIEIrYAIOT YTEHUE AHIJION-
3BIYHOMY YHTATEJIIO.

IIpencrasisiercss, uro A. BepyinHa B cBoe# epeBoIYeCKO CTpaTeru Cie-
nyet camomy U. Bpojickomy, KOTOPEIHM B CBOMX aBTOIIEPEBOIAX HEPEIKO sKepT-
BOBAJI peaIusIMU U aJIII03UAMU, HO HEYKOCHUTEIBHO COXPAHT (hOpMaIbHbIE
XapaKTePUCTUKN CTUXOTBOPEHUS, UTO, KAK M3BECTHO, BHI3HIBAJIO HAPEKAHUS
AHTVIMACKAX W aMepUKaHCKUX KpuTukoB. Omguaro, kak mosaraer O. Hles-
Oepr, «ycuauss Bpoackoro mo pacurmpeHnn MeTPUIeCKOTO HHCTPYMEHTAPHUS
AHTJIMHACKOIO SI3bIKA, BCTPETUBIINE TOrJa 3HAYUTEJIbHOE COIPOTHUBJICHUE,
CErOJTHSI OIPeIeIEHHO MOKHO PACCMATPHUBATEH KAK YBEHUABIIHECS YCIIEXOM)
[[Mest6epr 2015], Tak kak Oarogapsa eMy U €ro e IMHOMBIILIEHHAKAM B II093UH1
BEPJIUOPUIECKUI «TPEH/ AMEPUKAHCKON IT093UH «eCJIU He CMEHUJICS IPYTHM,
TO, 110 KpaliHeil mepe, pparMeHTHPOBAJICS» [TaM Ke].
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IIpencrasiisserca Taxske, YTO OIBIT Bpoackoro-rrepeBoqunKa (MCTHHHOTO
«3aKOHOJIATEJISI» B IEPEBOJIE) PA3IBUHYJI TPAHUIIE! O IIEPEBOJUMOCTH IT0I3UH,
0 UYeM CBHUIETEeJILCTBYET II0ABJICHNEe TAKUX IIePeBOAUNKOB, Kak A. Bepiauna.
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Summary

ONCE MORE ON THE DIFFICULTIES OF TRANSLATING
PREDSTAVLENIJE BY J. BRODSKY

dJ. Brodsky’s poem Predstavlenije presents no semantic difficulties for a Russian reader,
but attempts to translate it into foreign languages have not always been successful due
to a large number of references to Soviet reality and intertextual links found in the text.
The present article is devoted to the comparative analysis of three translations of this
poem: those done by Thomas Campbell and Alexandra Berlina (both into the English
language) as well as one created by Jerzy Czech (into the Polish language).
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